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дзецi-сокалы сном; / Вятры, / Дзе iграць галасiстым смыком; / Зоры, / Дзе iм асыпацца 
дажджом; / Птушкi ў выраi – / Родны свой дом» [1, c. 7].

Выклiкае цiкавасць i малавядомы верш-назiранне, верш-роздум, напiсаны аўта-
рам у сталы перыяд сваёй творчай дзейнасцi (1989): «Уважна сочым, / Каб малыш, / 
Пачынаючы хадзiць, Не спатыкнуўся» [2, с. 33].

Безумоўна, хто ж з гэтым будзе спрачацца. Галоўнае тут – падстрахаваць дзiця, 
дапамагчы яму, засцерагчыся ад бяды. Але на фоне бацькоўскай рэфлексii раптам 
гучыць абсалютна нечаканае аўтарскае разважанне: «Хоць гэта ў яго ўзросце, / Не 
ўзброенаму нi ведамi / Нi ўладаю, / Яшчэ нiчым / Не пагражае свету» [2, с. 33].

Па ўсiм вiдаць, што асновай аўтарскай фiласофii ў дадзеным творы выступае на-
ступная маральна-этычная канцэпцыя: веды – гэта зброя, улада – таксама зброя. Але 
самае важнае – гэта тое, у чыiх, у якiх руках гэтая зброя знаходзiцца. У нешматлiкiх 
радках верша выразна гучыць занепакоены голас аўтара, яго перасцярога, папярэдж-
ванне, абачлiвасць, падказаныя паэту вопытам, жыццёвымi назiраннямi. Спавядаль-
ная метафарычнасць дзiцячага тэксту не можа не выклiкаць пачуццё даверу ў ад-
носiнах да аўтарскай пазiцыi.

Якiм жа кантрастам дадзенаму твору выступае iншы, больш познi дзiцячы верш 
пад назвай «Божыя кароўкi», напiсаны ў 1990 годзе. Здаецца, што кожны радок вы-
праменьвае дыяменты жыццёвага пазiтыву, што ў сукупнасцi сваёй складае жыццес-
цвярджальны пафас твора: «Ёсць у Каценькi сяброўкi / Ў садзе Божыя кароўкi. / І 
нiхто не знае ў хаце, / Што яны па просьбе Кацi / Ёй прыносяць з поля, з неба / З ма-
лачком акрайчык хлеба. / Потым на яе галоўцы / Ззяюць iскаркамi сонца» [2, с. 112]

Такiм чынам, дзiцячая творчасць Максiма Танка мае сэнсатворны змест, яна ва-
лодае выключнай сiлай уздзеяння на маленькага чытача, абуджае ў дзетак радасць 
пазнання, дае iм энцыклапедычныя звесткi пра iх родную зямлю, пра яе флору i фаўну, 
а самае важнае – вучыць дабрынi, любовi, павазе да людзей i да самаго жыцця.
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АСТАЦКIЯ ПЕРАКЛАДЫ СУЧАСНАЙ ПОЛЬСКАЙ ЛIТАРАТУРЫ 
Ў ЛIТАРАТУРАЗНАЎЧЫМ АСПЕКЦЕ (на прыкладзе зборнiка  

«Дваццаць польскiх апавяданняў»)
На працягу апошнiх год, пачынаючы з 2007-га, у Беларусi адзначаецца ўздым 

у галiне мастацкага перакладу, дакладней, мастацкага перакладу на беларускую мову, 
пра што сведчыць як статыстыка перакладных выданняў (згодна з данымi брашур 
«Друк Беларусi» за 2000–2016 гг. выпуск мастацкiх перакладаў на беларускую мову 
павялiчыўся ў чатыры разы), так i ўвага «прафесiйных» чытачоў (г.зн. крытыкаў, пiсь-
меннiкаў, перакладчыкаў i iнш.) да перакладных твораў, конкурсы i iмпрэзы, прысве-
чаныя беларускамоўным перакладам. Так, напрыклад, часопiсам «ПрайдзiСвет» 
з 2009 па 2011 гг. праводзiлiся конкурсы мастацкiх перакладаў на беларускую мову; 
батлеечны тэатр «Лямцавая батлейка» рэгулярна ладзiць лялечныя спектаклi па бела-
рускiх перакладах гiсторый Юi Вiсландэр пра Маму Му.

Першыя пазiцыi як з пункту гледжання колькасцi мастацкiх перакладаў на белару-
скую мову (87 выданняў цягам 2000–2016 гг.), так i з пункта гледжання заўважанасцi 
гэтых перакладаў «прафесiйным» чытачом (88 водгукаў на 57 выданняў за той жа 

перыяд) займае польскамоўная лiтаратура. Паводле І. В. Шаблоўскай, для выканання 
дапаўняльнай функцыi мастацкаму перакладу (як сродку мiжнацыянальных узаемаад-
носiнаў) неабходна ўводзiць у кантэкст нацыянальнай лiтаратуры творы розных школ 
i стыляў [2, с. 33]. Сярод найбольш «заўважаных» (больш за два водгукi ад «прафесiй-
ных» чытачоў) найлепш суадносiцца з меркаваннем І. Шаблоўскай зборнiк сучаснай 
польскай прозы «Дваццаць польскiх апавяданняў» (Мiнск: Логвiнаў, 2007), якi, згодна 
з анатацыяй, змяшчае розныя па стылiстыцы апавяданнi папулярных сучасных поль-
скiх аўтараў i адлюстроўвае характэрныя тэндэнцыi ў польскай прозе малых жанраў.

Мэта нашага артыкула – зрабiць агляд зборнiка «Дваццаць польскiх апавяданняў» 
з пункту гледжання шырынi i актуальнасцi тэматыкi i праблематыкi перакладзеных 
апавяданняў, прыналежнасцi да розных лiтаратурных напрамкаў.

У апавяданнi Станiслава Бараньчака пад лаканiчнай назвай «Кант» (пер. П. Руд-
коўскага) схаваная тэма маральнага iмператыва І. Канта. Праблематыка апавядання – 
беспакаранасць людзей пры ўладзе, няздольнасць такiх людзей прызнаць амаральна-
сць сваiх учынкаў, несцi адказнасць. У творах П. Гюле, Я. Вайса i А. Стасюка тэмы 
вынесеныя ў загалоўкi. Гiсторыя Паўла Гюле «Першае каханне» (пер. С. Мiнскевiча) 
крыху нагадвае Шэкспiраўскiх «Рамэа i Джульету» (таксама гiсторыя кахання пад-
леткаў, якое вядзе да трагедыi), аднак «камень спатыкнення» тут не варожасць двух 
кланаў, а розныя сацыяльныя становiшчы закаханых: сiрата Джэз, без адукацыi, з нiз-
каквалiфiкаванай працай на верфi, i дачка ўладальнiка крамы выдатнiца Бася. Аднак, 
у адрозненнi ад англiйскай трагедыi, тут усё прасцей: Бася слухаецца сваiх бацькоў 
i адмаўляецца «збягаць» з Джэзам, а той, жадаючы яе ўразiць, робiць скок на матацы-
кле праз узарваны мост, але спроба няўдалая i Джэз гiне. Акрамя вiдавочнай прабле-
мы кахання памiж юнакамi розных сацыяльных узроўняў, сутыкнення рамантычнага 
i рэальнага светаў, у творы таксама падымаюцца праблемы адносiнаў памiж рознымi 
слаямi грамадства, непрыняцця грамадствам асоб, якiя па якiхсьцi прычынах трапiлi 
па-за норму, зняважлiвае i абыякавае стаўленне да лёсу такiх людзей.

Апавяданне Януша Вайса «Каранi» (пер. Л. Баршчэўскага) блiжэйшае да навэлы: 
галоўная гераiня Магда з-за страху надыходу камунiстаў тэрмiнова арганiзоўвае сабе 
i дзецям эмiграцыю ў Швецыю, а колькi год пасля, каб наладзiць сувязь дзяцей з iх 
Радзiмай, едзе разам з iмi ў Варшаву на Дзяды… аднак на помнiку дзядулi дзецi ба-
чаць тое самае «страшнае» слова – «камунiст». У апавяданнi падымаюцца пытаннi 
выхавання дзяцей, сувязяў з радзiмай, адчування сваiх каранёў.

Апавяданнi Анджэя Стасюка «Месца», «Касцейны», «Марыська» (пер. А. Пят-
кевiч) лаканiчныя, стылiстычна блiзкiя да рэалiзму. У першым апавяданнi падыма-
ецца пытанне аб важнасцi месца, адзiнства самога месца i таго, што там стаiць цi па-
будавана, таму гiстарычная пабудова, звезеная (нават калi для захавання) са свайго 
гiстарычнага месца шмат чаго губляе. Выснова заключаная ў наступнай думцы: «Ад-
нак месца немагчыма перанесцi. Месца не мае вымярэнняў. Гэта пункт i няўлоўная 
прастора» [1, с. 207]. Апавяданнi «Касцейны» i «Марыська» – пра жыццё «простых» 
людзей, гэта адбiткi таго, як можа скласцiся чалавечы лёс. Так, лёс Касцейнага, пра-
цавiтага чалавека, «з рукамi», хаця часам жорсткага да сябе i iшых, рэзка змяняецца 
пасля таго як Касцейны забiвае нажом палюбоўнiка сваёй жонкi, а праз тры гады, пад-
час «водпуску» з турмы, ён замярзае насмерць узiмку.

Для астатнiх апавяданняў зборнiка ўласцiвыя тыя цi iншыя рысы постмадэрнiзму.
«Вялiкi голад» i «Чатыры байкi пра iдэнтычнасць» Лешака Калакоўскага 

(пер. Н. Куц) па форме блiзкiя да прытчы i баек суадносна, аднак ва ўсiх выпадках 
аўтар адышоў ад канонаў гэтых жанраў. Прытча пабудаваная на iронii i з яе дапамо-
гай выкрывае праблемы сучасных грамадстваў: недарэчнае рашэнне праблем уладай; 
вялiкая колькасць дарадчыкаў пры ўладзе, многiя з якiх не валодаюць кампетэнцыяй; 
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няздольнасць розных груп насельнiцтва дамовiцца мiж сабой. Байкi ж у першую чар-
гу не нясуць нейкую мараль, а паказваюць, што кожны раз у залежнасцi ад пункту 
погляду i «пункту адлiку» змяняецца вынiк i рашэнне кожнай «задачы». Алегарычна-
сць прасочваецца таксама ў апавяданнi таго ж аўтара «Вайна з рэчамi» (пер. А. Хада-
новiча), дзе праз замалёўкi з жыцця Дзiты i Лiны (дзе ўсе рэчы ўсё робяць насуперак 
Дзiту, хаця ў Лiны са светам рэчаў усё ў парадку) паказваецца, што чалавек павiнен 
сам ствараць парадак вакол сябе, а не запэўнiваць сябе, што свет i рэчы супраць яго 
i ён не ў стане штосьцi змянiць.

Я-героi апавяданняў Ежы Пiльха «Крышку пра рукi, якiя…», «Кот, якi трымае 
мяне ў жыццi», «Стары Кубiца i цемра» (пер. А. Пяткевiч) i Стэфана Хвiна «Карот-
кая гiсторыя аднаго жарту» (пер. М. Мартысевiч) засяроджваюцца на сваёй аса-
бiстай гiсторыi, сувязi мiнулага з будучыняй, узаемасувязях месцаў i людзей, уплы-
ву збегу акалiчнасцяў на чалавечы лёс. Усе згаданыя творы стылiстычна нагадваюць 
аўтабiяграфii.

Абодва апавяданнi Анджэя Сапкоўскага выразна постмадэрнiсцкiя, аднак калi 
«Пагодны ранак залаты» (пер. М. Раманоўскага) пабудаваны на iнтэртэкстуальнасцi: 
аўтар паварочвае iншым бокам казку Льюiса Кэрала «Алiса ў Краiне Цудаў» i ў яго 
варыянце Дзiвосная Краiна – месца, куды трапляюць спажыўцы наркатычных рэчы-
ваў перад смерцю (аднак сп. Сапкоўскi захоўвае «хэпi-энд» для Алiсы), то «Варонка» 
(пер. Ю. Гайдука) больш наблiжаная да рэальнага свету, хаця той падаецца дыста-
пiчным «паралельным сусветам»: аўтар малюе адзiн дзень аднаго юнака, якi мусiць 
дабрацца да школы, калi непадалёк iдуць ваенныя дзеяннi: у сучаснай Польшчы на 
мяжы з Лiтвой iдзе грамадзянская вайна, распачатая на нацыяналiстычным грунце. 
Сюррэалiзму апавяданню дадаюць такiя дэталi, як журналiсты замежных выданняў 
у адчыненым нягледзячы нi на што Макдональдсе, гукi MTV з вокнаў, калi з iншага 
боку чуюцца стрэлы i выбухi.

І Вольга Такарчук, i Ежы Пiльх выкарысталi ў сваiх апавяданнях рэалiстычны 
стыль для ўвасаблення ўласцiвага для постмадэрнiзму паняцця нестабiльнасцi. Най-
больш выразна гэта адлюстроўваецца ў апавяданнi Е. Пiльха «Вада» (пер. Г. Пазюк), 
дзе навуковец аддзела па «справах нетрадыцыйных метадаў» заклiкае галоўнага ге-
роя дакладна паўтарыць адзiн дзень мiнулага года, каб, згодна з «тэорыяй хаосу», 
прадухiлiць вялiкую паводку; аднак менавiта ў той дзень герой разлучыўся са сваёй 
дзяўчынай, i спроба яго паўтарыць (i затрымаць паводку суадносна) атрымлiваецца 
няўдалай. У В. Такарчук найбольш выяўна нестабiльнасць прапiсана ў апавяданнi 
«Прафесар Эндрус у Варшаве» (пер. М. Шоды), дзе названы прафесар «захрасае» 
ў спальным мiкрараёне Варшавы без сродкаў сувязi i магчымасцi паразумецца з на-
вакольнымi людзьмi. Тэкст сканструяваны такiм чынам, каб паказаць чытачу, як чала-
век, апынуўшыся ў нязвыклых абставiнах i без магчымасцi звязацца са сваiм асярод-
дзем, дапасоўваецца да сiстэмы.

Таксама трэба адзначыць апавяданне В. Такарчук «Прачынайся, ты забiты» 
(пер. Г. Пазюк), якое пабудаванае на метадзе прыбiрання «чацвёртай сцяны» унутры 
апавядання: гераiня чытае дэтэктыў, у якiм быццам нiчога не адбываецца, i ўрэшце 
менавiта яна становiцца забойцай герояў дэтэктыўнага рамана, а само апавяданне за-
канчваецца на моманце, калi геранiня з балкона бачыць супрацоўнiкаў палiцыi, адзiн 
з якiх падаеццца ёй знаёмым. Такiя гульнi з тэкстам характэрныя для постмадэрнiзму.

Такiм чынам, зборнiк «Дваццаць польскiх апавяданняў» можна параўнаць 
з мiнi-анталогiяй: у iм сабраныя адрозныя стылёва апавяданнi папулярных сучасных 
польскiх аўтараў, якiя дазваляюць уявiць карцiну сучаснай польскай прозы малых 
жанраў. Сярод прадстаўленых ў зборнiку твораў вылучаюцца тыя, што ў поўнай меры 
адлюстроўваюць постмадэрнiстычныя памкненнi сучаснай лiтаратуры (увасабленне 

паняцця нестабiльнасцi, iнтэртэкстуальныя гульнi, эксперыменты з суаднясеннем 
формы i зместу i iнш.). Праблематыка твораў закранае актуальныя i для сучасных 
беларусаў пытаннi ўшанавання каранёў, маральнасцi i духоўнасцi, талерантнасцi да 
розных груп грамадства i iнш.
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Леська Л. П. (Мiнск, Беларусь)
СХАТАЛАГIЧНЫ МIФ У ТВОРАХ ЯНА БАРШЧЭЎСКАГА

Ян Баршчэўскi ўзнаўляе мiфалагiчную рэальнасць, якая мае свае ўласныя мi-
фапаэтычныя каардынаты i развiваецца па мiфалагiчных законах. Мiфалагiчная кар-
цiна свету ў мастацкiх творах самага мiфалагеннага беларускага пiсьменнiка ХІХ ста-
годдзя выбудоўваецца паэтапна: ад эсхаталогii да касмагонii. 

Мастацкая касмагонiя i эсхаталогiя ў творах Я. Баршчэўскага – працэсы ўзаемазвя-
заныя i ўзаемадапаўняльныя, хаця i маюць розную генетычную прыроду. Згодна з мi-
фалагiчнай генетыкай у мастацкiм мiфалагiзме пiсьменнiка, кажучы словамi рускай 
даследчыцы Л. А. Ходанен, – прысутнiчаюць дзве тэндэнцыi аўтарскага мiфалагiза-
вання: уласна мiфалагiчная i мiфалагiзуючая» [4, с. 6] Зместам уласна «мiфалагеннай 
тэндэнцыi» сталi архаiчныя мiфалагiчныя ўяўленнi, што шырока бытавалi сярод бе-
ларускага люду, а мiфалагiзуючая тэндэнцыя праявiлася дзякуючы карпатлiвай працы 
аўтара, яго мiфатворчасцi. Мы пагаджаемся са тлумачэннем Л. А. Ходанен, што «абед-
зве названыя тэндэнцыi iснуюць у цесным узаемадзеяннi. Яны не дыферэнцыруюцца 
як розныя з’явы, а як тэндэнцыi адзiнага працэсу» [4, с. 6], што па нашым меркаваннi 
i вызначальна для аўтарскага мiфалагiзавання Яна Баршчэўскага. 

Актуальнасць вывучэння эсхаталагiчных уяўленняў, перададзеных у мастацкiм 
мiфалагiзаваннi пiсьменнiка ўзрастае ў кантэксце асэнсавання творчай спадчыны 
Яна Баршчэўскага. Працяглы час у беларускай навуцы было дыскусiйным пытанне: 
з’яўляецца гэты пiсьменнiк самастойным аўтарам цi толькi аматарам-збiральнiкам бе-
ларускага фальклору. Аўтарытэтным i слушным адказам на гэты запыт сталi грунтоў-
ныя працы перакладчыка i даследчыка творчасцi Яна Баршчэўскага М. В. Хаўстовiча 
[3]. Слынны навуковец адзначыў, што правамерна лiчыць Яна Баршчэўскага сама-
стойным аўтарам, якi стварыў першы нацыянальны мiф. Мы пагаджаемся з довадамi 
М. В. Хаўстовiча i ў сваiм артыкуле раскрыем некаторыя аспекты аўтарскага мiфала-
гiзавання, заявiм аб мастакоўскай эвалюцыi, што правяiлася у пераходзе ад узнаўлен-
ня мiфолага-архаiчных уяўленняў да самастойнай мiфатворчасцi.

Эсхаталагiчная тэма ў Я. Баршчэўскага адкрыта праяўляецца ў мастацкiх тэкстах, 
як у пафасных прамовах пiсьменнiка, так i ў каментарыях рэальных цi фантастыч-
ных герояў. Так, у апавяданнi «Куцця» пан Марагоўскi са скрухай адзначае: «Сённня 
ўжо не тое! У некаторых паноў змянiлiся старыя звычкi i парадкi, за што Бог не ўз-
нагародзiць, i часы ўсё горшыя i горшыя» [1, с. 197]. У невялiчкiм апавяданнi «Госцi 
ў хаце Завальнi» Завальня гаворыць гасцям: «На другi дзень Каляд я гасцiў у пана 
Марагоўскага: шмат там было асоб, якiх я бачыў упершыню, а iх размовы не маглi 
мяне не захапiць; Бог ведае што там казалi, пераходзячы ад аднае тэмы на другую; 
размаўлялi пра сабак i коней, пра шчасце i няшчасце ў картах, перайшлi нарэшце i да 
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Бiблii» [1, с. 201]. Героi Яна Баршчэўскага дакладна адзначаюць узрастанне эсхата-
лагiчнай сiтуацыi ў краiне, сiмвалiчнай праявай чаго стала страта веры ў Бога, вялiкi 
наступ нячысцiкаў у свет жывых людзей, з’яўленне антыхрыста, узнiкненне пачуццяў 
смутку, роспачы, трывогi за свой асабiсты лёс i лёс краiны. Сiмвалiчным папярэджан-
нем аб наступе цяжкiх часоў гучаць словы з апавядання «Думкi самотнiка»: «О людзi 
вялiкага свету! Гляньце на неба з вашых высокiх i пышных гмахаў, зразумейце гэтыя 
знакi ў пэўных абрысах аблокаў, якiя заўсёды перад вашыма вачыма; Божая кара па-
пярэджвае вас, што няма нiчога сталага на зямлi, гмахi вашы ператворацца ў руiны, 
моц, багаццi, гонар i слава рассеюцца, знiкнуць, як лёгкi дым у паветры» [1, с. 199]. 
У лiрычных адступленнях i публiцыстычных прамовах на старонках зборнiка «Шлях-
цiц Завальня…» гучыць тэма канца свету. Адначасова яна праяўляецца ў сiстэме цэн-
тральных матываў, да якiх адносiцца i матыў госця – як дзейсны элемент народнай 
эсхаталагiчнай мiфалогii i скразны элемент уласна аўтарскай мiфатворчасцi. 

Метадалагiчным арыенцiрам для нашага даследавання сталi тлумачэннi рускага 
лiтаратуразнаўцы А. Х. Гольдэнберга, якi лiчыць, што сiтуацыя прыходу, або прыез-
ду госця набыла ў рамантычнай лiтаратуры ўстойлiвыя характарыстыкi iнварыянтнага 
сюжэтнага матыву [2, с. 156]. Пры чым, як заўважае даследчык, – «рэалiзуецца яна 
ў двух асноўных варыянтах у залежнасцi ад таго, якi гэта госць званы, доўгачаканы, 
прошаны, або нязваны, няпрошаны» [2, с. 156]. У зборнiку «Шляхцiц Завальня» доў-
гачаканымi гасцямi з’яўляюцца падарожныя-апавядальнiкi, iх статус вызначаецца 
ў адпаведнасцi з канонамi славянскай культуры. Гасцей дзядзька Завальня надзяляе 
сакральнай значнасцю, робiць роўнымi iх з прадстаўнiкамi або пасланцамi вышэйшых 
сiл. У сувязi з гэтым можна ўзгадаць прымаўку: «Госць у хату – Бог у хату». Побач 
з гэтым, госць у творах Яна Баршчэўскага надзяляецца негатыўнымi, часцей за ўсё 
дэманiчнымi канатацыямi. У апавяданнях «Пра чарнакнiжнiка i цмока», «Вужыная ка-
рона», «Белая сарока», «Вогненныя духi», «Твардоўскi i вучань», «Стогадовы стары 
i чорны госць» пiсьменнiк узнавiў фальклорна-мiфалагiчную карцiну свету з уласцi-
вымi ёй эсхаталагiчнымi механiзмамi, у аснове якой ляжыць масавы прыход у свет жы-
вых людзей прачалавечага землянога свету. 
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Лобань Н. П. (Мiнск, Беларусь)
ОЛЕРААБАЗНАЧЭННI Ў ПАЭМЕ «БАНДАРОЎНА» ЯНКI КУПАЛЫ

Вядома, што многае ў навакольным свеце ўспрымаецца дзякуючы колеру 
i пры яго дапамозе. Паводле І. В. Гётэ, «колеры ўздзейнiчаюць на душу, <...> здольныя 
выклiкаць пачуццi, абуджаць эмоцыi i думкi, якiя нас супакойваюць або хвалююць, 
яны прымушаюць смуткаваць або радавацца». Дастаткова ўспомнiць творчасць такiх 
пiсьменнiкаў, як Я. Колас, М. Танк, У. Караткевiч, Я. Брыль, В. Адамчык... Янка Ку-
пала – не выключэнне, ён з тых аўтараў, творы якога багатыя на яркiя i вобразныя 

карцiны свету, што ствараюцца ў тым лiку пры дапамозе т.зв. слоў-колераабазначэн-
няў. Я. Купала, паводле сцверджання В. А. Ляшчынскай, адносiцца да палiхромных 
паэтаў, бо ў мове яго паэтычных тэкстаў адзначаюцца каларатывы ўсiх трох груп [2, 
с. 46]. Як адзначаюць даследчыкi, найбольш часта ўжывальныя колеры ахраматычнай 
групы, асаблiва чорны i белы, а таксама шэры, сiвы i iнш. На другiм месцы – колеры 
храматычнай групы: чырвоны, крывавы, ружовы, зялёны, сiнi, жоўты, залаты, за-
лацiсты. Трэцюю групу складаюць словы тыпу бела-ружовы, бела-чырвоны, бры-
льянцiсты, светла-русы i iнш. Перавага ахраматычных колераў (асаблiва чорнага 
i белага) над храматычнымi ў творчасцi паэта, як заўважаюць спецыялiсты ў галiне 
колеразнаўства, сведчыць аб iм як чалавеку «са стомленай i тонка арганiзаванай не-
рвовай сiстэмай» [3, с. 189], а перавага чорнага колеру над белым – пра чалавека, 
якому ўласцiвы страснасць, гатоўнасць да барацьбы, «экстрэмальныя, усепаглыналь-
ныя» пачуццi [1, с. 103].

Паспрабуем выявiць i апiсаць спецыфiку функцыянавання каларонiмаў i люк-
сонiмаў на лексiка-семантычным i функцыянальным узроўнях у рамантычнай паэме 
«Бандароўна» (1913) Я. Купалы. 

У мастацкай лiтаратуры колер знаходзiць сваё выражэнне праз слова. Праз слова 
здзяйсняецца i iм жа ствараецца нагляднасць вобразаў. З аднаго боку, у iм захоўва-
юцца ўсе якасцi моўнай адзiнкi, а з другога, – яно набывае эстэтычныя якасцi. Аса-
блiва выразна гэта праяўляецца ў словах-колераабазначэннях, якiя пачынаюць пад-
парадкоўвацца законам мастацкага тэксту. На думку вучоных, колер – гэта прырод-
на-культурны феномен i неад’емны, найважнейшы кампанент чалавечага iснавання. 
Пад колерам (лац. color) разумеюць адну з аб’ектыўных уласцiвасцей навакольнага 
матэрыяльнага свету, якая iснуе незалежна ад свядомасцi чалавека i яго органаў па-
чуццяў i адлюстроўваецца ў яго свядомасцi пры дапамозе зрокавых адчуванняў 
(афарбоўка, светлавы тон). У сучасным мовазнаўстве выдзяляюцца такiя паняццi 
(кiрункi), як «лiнгвiстыка колеру», «лiнгваколеравая карцiна свету»; апiсваюцца склад 
каларатыўнай лексiкi, семантычная структура, стылiстычныя функцыi каларонiмаў 
i г.д. Тэрмiн каларонiм (каляронiм) (лац. сolor – колер + onym – iмя) выкарыстоўваец-
ца для абазначэння назваў любых колеравых адценняў (у тым лiку i ахраматычных). 
У лiнгвiстычнай лiтаратуры ўжываюцца i такiя сiнанiмiчныя тэрмiны, як колералек-
сема, колеранамiнацыя, колеранайменнi, каларатыўная/каларыстычная лексiка, ка-
ларатыў, каларызм, лексiка колеру, лексiка са значэннем колеру, назва колеру, словы 
са значэннем колеру i iнш. Каларатыўная лексiка – гэта група слоў, якая выражае 
значэнне колеру. Пад каларызмам разумеюць моўную або маўленчую адзiнку, у склад 
якой уваходзiць каранёвая марфема, якая семантычна i этымалагiчна звязана з колера-
найменнем. Лексiка, якая абазначае колер, можа мець прамое значэнне – значэнне ко-
леру, а таксама можа набываць дадатковае, канатацыйнае значэнне. Тэрмiн люксонiм 
(лац. lux – святло, бляск + onym – iмя) выкарыстоўваецца для абазначэння слоў, якiя 
ўключаюць у свой унутраны змест светлавую прыкмету як характэрны кампанент 
(па наяўнасцi або адсутнасцi святла: светлы, цемень, блiскучы). Такiя словы яшчэ на-
зываюць светлавой лексiкай або лексiкай са значэннем святла. Трэба адзначыць, 
што для наймення ўсiх лексiчных адзiнак колеру i святла часцей за ўсё даследчыкi 
карыстаюцца агульнымi тэрмiнамi колераабазначэннi, колеранайменнi, словы-колера-
абазначэннi. Колераабазначэнне – гэта працэс абазначэння колеру ў мове: разнастай-
ныя спосабы намiнацыi колеравых адценняў. 

На нашу думку, паэма «Бандароўна» ў плане каларыстычнай лексiкi з’яўляецца 
паказальнай. Пасля падлiкаў i складання статыстычнай таблiцы выяўляецца, што 
ў гэтым творы ўсе галоўныя вобразы створаны пры дапамозе каларатыўнай лексiкi, 
прычым каларыт «Бандароўны» якасна амаль паўтарае каларыт паэмы «Курган» 
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